John 1:1
Matthew 7:11



 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the first class conditional particle EI, meaning “if (and its true).”  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Next we have the predicate nominative from the masculine plural adjective PONĒROS, meaning “morally or socially worthless: wicked, evil, bad, base, worthless, vicious, or degenerate.”
  Then we have the nominative masculine second person plural present active participle of the verb EIMI, meaning “to be: being.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that the people in Jesus’ audience produce the state of being evil, since they have operational sin natures.


The participle is circumstantial.
“Therefore, if you, being evil,”
 is the second person plural perfect active indicative of the verb OIDA, which means “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that the people in Jesus’ audience produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural noun DOMA and the adjective AGATHOS, meaning “good gifts.”  Next we have the present active infinitive of the verb DIDWMI, which means “to give.”


The present tense is a customary present for an action that normally occurs.


The active voice indicates that parents produce the action.


The infinitive is an infinitive of direct object of the verb OIDA.

This is followed by the dative of indirect object from the neuter plural article and noun TEKNON with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to your children.”  The word “how” () found in the NASB translation does not occur in the Greek.

“know to give good gifts to your children,”
 is the instrumental of measure
 from the neuter singular interrogative use of the adjective POSOS with the comparative use of the adjective MALLON, meaning “how much more.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, meaning “your Father.”  With this we have the appositional nominative from the masculine singular article and the prepositional phrase EN plus the locative of place from the masculine plural article and noun OURANOS, meaning “the one in heaven.”  Because the article HO governs this prepositional phrase, this phrase functions as an adjective modifying the noun PATĒR.  Thus we have the typical article, noun, article, adjective construction, which can be translated “your heavenly Father.”

“how much more…your heavenly Father”
 is the third person singular future active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: will give.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that God the Father will produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Next we have the accusative direct object from the neuter plural adjective AGATHOS, meaning “good things.”  Then we have the dative indirect object from the masculine plural articular present active participle of the verb AITEW, which means “to ask.”


The article functions as a demonstrative pronoun, meaning “to those.”


The present tense is a descriptive present for what is now occurring and a customary present for what is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that God the Father produces the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”

“will give good things to those asking Him?”
Mt 7:11 corrected translation
“Therefore, if you, being evil, know to give good gifts to your children, how much more will your heavenly Father give good things to those asking Him?”
Explanation:
1.  “Therefore, if you, being evil,”

a.  Lord continues with a conclusion that naturally follows from what He has previously said about a son asking his father for bread or fish to eat.  The father of that child will obviously not give the child a stone or a snake.  Even the most evil of parents would not normally do such a thing.  Therefore, if a human father normally would not do such a thing, it follows logically that God the Father would not do such a thing.


b.  Jesus then makes a first class conditional statement, meaning “if the fathers in his audience are evil,” and they are!  Why are they evil?  They haven’t done anything.  They are just standing or sitting there listening to Him teach.  Are they evil for doing that?  No, of course not.  However, they were born spiritually dead and still have an active, functioning sin nature.  They may have believed in Jesus as the Messiah, which made them spiritually alive, but they still have that functioning sin nature, which makes them evil.  We all have a tendency to sin, which makes us evil.  We are never free from the evil of sinfulness until after death.


c.  The people in Jesus’ audience knew they were evil because of their sinfulness, because they saw the animal sacrifices being made daily at the Temple in Jerusalem and they were well aware of the Day of Atonement each year.  Their state of evil sinfulness was ever before them in all the Jewish rituals.  So the people weren’t offended by what Jesus said, but understood that He was setting the stage for making His point.

2.  “know to give good gifts to your children,”

a.  Parents know that they are expected to give good gifts to their children rather than things that will hurt them.  This is normal for 99.99% of all parents.  There are always idiotic exceptions, but Jesus is not dealing with the exceptions.  He is dealing with the rule.


b.  Food, shelter, clothing, and playtime are good gifts for children.  The latest video game may not be so good.  Jesus’ point is that normal parents know what is good for their children and what is not.  And normal parents tend to give what is good, healthy, beneficial, etc. to their children.

3.  “how much more will your heavenly Father”

a.  Then the Lord uses lesser to greater logic to make His point.  God the Father is a greater parent than any human parent can ever be.  And if human parents can gift good gifts to their children, how much more can God the Father give good gifts to His children.  And those who have believed in Jesus are the ‘children of God’.


b.  Notice that it is not a matter of if God the Father will give good gifts to His children.  God the Father will give good gifts to His children.  There is no question about the fact He will give good gifts to us.


c.  The phrase “much more” indicates that logistical grace gifts are not only guaranteed by God, but He even gives ‘much more’ than the basic necessities of life.  God gives us what we need and much more.  God is not stingy with regard to His giving.  As David said, “My cup overflows.”


d.  Even though earthly parents may neglect their children, God the Father does not, will not, and cannot neglect His children.

4.  “give good things to those asking Him?”

a.  Jesus concludes His rhetorical question with a statement of fact—our heavenly Father gives good things to those asking Him.  What if we don’t ask, forget to ask, or are overwhelmed by disaster and fail to ask?  God is faithful.  He knows what we need and provides it, even when we fail to ask.  God would like us to ask, because that asking points out to Satan that we are still depending on God every day, and continue to have faith in His provision every day.


b.  Notice that ‘those asking’ are believers in the Lord Jesus Christ.  Unbelievers ask God for nothing.  They are depending on their own resources, or ‘the gods’, or Satan to somehow provide for them.


c.  Notice also that God only gives good things to those asking Him.  And even when we don’t ask we receive a good thing from God.  For example: when is the last time you asked for divine discipline from God?  Isn’t discipline from God a good thing for us?  Isn’t His discipline in our best interest?  And yet, we never ask for it.  God is faithful and gives us the discipline we need.  Turn the coin over and look at the other side.  Doesn’t God always faithfully forgive us every time we acknowledge our sins to Him?  Yes, and that is a very good thing.

5.  Commentators’ comments.


a.  “If an earthly father, with his sinful (evil) nature, delights to do right materially for his children, it makes sense that the righteous, heavenly Father will much more reward His children spiritually for their persistence.”


b.  “Human fathers are evil; man’s essential sinfulness is assumed, but the claims of true fatherhood prevail even over this.  A fortiori [it stands with greater reason that], your Father who is in heaven can be expected to provide the best for His children.  Thus any suggestion of reluctance on God’s part which might have been derived from the call for persistence in verses 7–8 is set aside, and the disciple can come to His Father in full confidence of His willingness to respond.  There is no warrant for applying the phrase only to the blessings of the age to come.”


c.  “The parallel passage in Lk 11:13 replaces ‘good gifts’ with ‘the Holy Spirit’—the preeminent example of a good and perfect gift coming down from above.”


d.  “The conditional of the first class assumes the correctness of the supposition, and therefore gives a reason for posing it.  We should not overlook the way being evil is slipped into the argument.  Jesus brings forward no evidence, but assumes this as so basic that it can be taken for granted, even when He is referring to a good action.  As throughout the New Testament, the solidarity of the race in sin is taken as a basic fact.  The emphasis on you differentiates the hearers from Jesus and it conveys the meaning: you, members of a race that is sinful, you know about giving good gifts.  Having made the point about earthly parents and their children, Jesus uses a how much more construction to bring out the certainty that the heavenly Father will give good things to those who pray.  He lays down no conditions, such as prayer in faith or in accordance with the will of God.  Such things are made clear elsewhere and can be assumed.  He concentrates on the wonderful truth that the Father gives to those who ask him.”

� Arndt, Danker, Bauer & Gingrich, (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature (3rd ed., p. 851). Chicago: University of Chicago Press.


� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 45.


� BDAG, p. 855.


� Barbieri, L. A., Jr. (1985). Matthew. The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, p. 34). Wheaton, IL: Victor Books.


� France, R. T. (1985). Matthew: an introduction and commentary (Vol. 1, p. 149). Downers Grove, IL: InterVarsity Press.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 130). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Morris, L. (1992). The Gospel according to Matthew (p. 171). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.





2
1

